
 
 

 

Conforlay 

Caractéristiques techniques
Technical features
Características técnicas

79x59 cm 
15 dalles/tiles/losetas

7m² - 7 sqm

1,8 mm Compatible sol 
chauffant

 -22,5 dB

Sous-couche 
Underlay
Subcapa

Compatible with underfloor 
Compatible con calefacción 

por suelo radiante

42 %

Acoustique et écologique
Acoustic and environmentally

Acústico y ecológico

Matière
Material
Materia

Fibre de bois
Wood fiber
Fibras de madera

Code article : 
503958

Poids brut d’un paquet : 4,85 kg
Gross weight of a roll : 4,85 kg
Peso bruto de un rollo : 4,85 kg
Poids d’une palette : 315 kg
Weight of a pallet : 315 kg
Peso de un palet : 315kg 
Quantités par palette : 62 pcs
Quantities per pallet : 62 pcs
Cantidades por palet : 62 unidades

* Information sur le niveau d’émission de substances volatiles dans l’air intérieur, présentant un risque de toxicité par inhalation, sur une échelle de classe 
allant de A+ (très faibles émissions) à C (fortes émissions)
 
*Information as to emissions of volatile compounds in the indoor air, which might be harmful to the health when inhaled, on a scale from Class A+ (very 
low emissions) to C (high emissions)

* Información sobre el nivel de emisión de sustancias volátiles en el aire de espacios interiores, que presentan un riesgo de toxicidad por inhalación, a una 
escala que va desde clase A+ (emisiones muy débiles) a C (emisiones fuertes).



 
 

 

Mode d’emploi
- La pose des panneaux de sous-couche à base de fibre de bois se fait en pose flottante. La pose doit se faire à joints 
décalés. Le support doit être continu, plan, sain, sec et propre. En cas de risque de remontée d’humidité par capillarité, il 
faut prévoir la mise en œuvre du pare vapeur Alsaprotect avec recouvrement minimum de 20 cm entre lés et fixation par 
bande adhésive éventuelle.

Instruction manual
- Wood fibre-based underlay panels are laid as a floating floor. The panels must be laid with staggered joints. The substrate 
must be continuous, flat, sound, dry and clean. If there is a risk of moisture rising through capillary action, Alsaprotect vapour 
barrier must be installed with a minimum overlap of 20 cm between strips and secured with adhesive tape if necessary.

Instrucciones de uso
- Los paneles de capa base a base de fibra de madera se colocan de forma flotante. La colocación debe realizarse con 
juntas escalonadas. El soporte debe ser continuo, plano, sólido, seco y limpio. Si existe riesgo de humedad ascendente por 
capilaridad, se debe instalar la barrera de vapor Alsaprotect con un recubrimiento mínimo de 20 cm entre las láminas y 
fijación con cinta adhesiva si es necesario.

Tableau technique
Technical specifications
Tabla técnica

PROPRIÉTÉ
PROPERTY

PROPIEDAD

SYMBOLE
SYMBOL
SÍMBOLO

UNITÉ
UNIT

UNIDAD

RÉSULTAT
RESULT

RESULTADO

RÉSISTENCE THERMIQUE 
THERMAL RESISTANCE
RESISTENCIA TÉRMICA

R m²K/W 0.0343

BRUIT DE TRANSMISSION
IMPACT SOUND
RUIDO DE TRANSMISIÓN

IS dB 1922,5

RÉDUCTION DU BRUIT AMBIANT
RADIATED WALKING SOUND REDUCTION
REDUCCIÓN DEL RUIDO

RWS % 42

CONTRAINTE DE COMPRESSION
COMPRESSION STRENGTH
RESISTENCIA A LA COMPRESIÓN

CS kPa 992

RÉACTION AU FEU (SELON EN 13501-1)
REACTION TO FIRE (ACCORDING TO EN 13501-1)
REACCIÓN AL FUEGO (SEGÚN EN 13501-1)

RTF Selon la norme 
EN 13501-1
According to 
standard EN 
13501-1
Según la norma 
EN 13501-1

Efl


